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 ملخص البحث

 :تقنيات التكييف والتنوع في ترجمة ال فلا " ،١٢١٥٠٢٠١٢٣،محمد فتَْحُ الر أ كبَ 

 "صلاح الدين ال يوبي

تكمن خلفية هذا البحث في أ همية توافق المعنى والتعبير الثقافي في الترجمة السمعية 

طفال أ و الجمهور العام.  البصرية، ولا س يما في س ياق أ فلام الرسوم المتحركة الموجهة لل 

 التكييف والتنوع ل نهما قادرتان على سد الفجوة الثقافية، وقد تم اختيار تقنيتي

والاختلافات في ال ساليب والعبارات الاصطلاحية بين اللغة العربية كلغة مصدر واللغة 

لى دراسة تقنيتي التكييف والتنوع  الاإندونيس ية كلغة هدف. يهدف هذا البحث اإ

المنهج ". ن ال يوبية "صلاح الديالمس تخدمتين في ترجمة النصوص في فيلم الرسوم المتحرك

المس تخدم في هذا البحث هو منهج وصفي نوعي ذو مقاربة تحليل المحتوى. تم جمع 

البيانات من حوارات الترجمة النصية في الفيلم، وتم تحليلها باس تخدام نظرية تقنيات 

 (. قام الباحث بتحديد وتصنيف ووصف اس تخدام تقنيتي٢٠٠٢الترجمة لمولينا وأ لبير )

لى أ ن تقنية التكييف  .التكييف والتنوع في الس ياق السمعي البصري تشير نتائج البحث اإ

ة تسُ تخدم لتكييف المعاني الاصطلاحية، والتعابير العاطفية، أ و العناصر الثقافية ال جنبي

لى أ شكال أ كثر أ لفة وقبولًا في الثقافة الهدف. بينما تسُ تخدم تقنية التنوع لتغيير شكل  اإ

أ و المفردات، أ و ال سلوب اللغوي بحيث تبدو أ كثر طبيعية وتواصلية، ومناس بة  الجملة،

ة نصوص تلعب تقنيتا التكييف والتنوع دورًا مهمًا في ترجم. لس ياق الحوار في اللغة الهدف

ال فلام المتحركة ل نها تمُكنّ من الحفاظ على المعنى، وتجعل النص أ كثر حيوية وتعبيًرا، 

اق الثقافي للجمهور. ويتُوقع أ ن يسُاهم هذا البحث في تطوير دراسات ومتوافقًا مع الس ي

 .الترجمة، خاصة في مجال الترجمة السمعية البصرية

 الترجمة، التكييف، التنويع، مولينا وأ لبير، صلاح الدين ال يوبي :يس ية ئ الر الكلمات .

 

 

 


